
20

1713 Dezember 8 . A

SCHREIBEN1 VON SCHWESTERA[NNE] - M[ARIE] DE RAHON2 , [OBERIN DES
KLOSTERS VISITATION IN SOLOTHURN, AN DEN AMMANN VON STADT
UND AMT ZUG, BEAT JAKOB II . ZURLAUBEN]

"Son Excellence [ der franz . Ambassador François - Charles de Vintimille,

Comte du Luc ] ayant bien voulu que ses gens charge La caisse ou e [ s ] t

le tabl [ e ] au du sacré Coeur de Jésus avec la bordure , i ' ay l ' honneur

d 'y ioindre cette lettre pour vous prier . . . de le vouloir offrir et

Exposer soit dans l 'Eglise principale [ die Pfarrkirche St . Michael ge-

meint ] de Zug ou dans celle qu ' il vous plaira pour ogmenter la dévo¬

tion et pieté vous verrez qu ' il vous portera bonh [ eur ] sur tout dans

votre Jllustre fami [ lie ] qu ' il consilliera les Esprit et les coeurs de

votre Canton [ der noch stets unter den Folgen des Villmergerkrieges

von 1712 litt ] ou l ' on ne verrat plus de révoltés ny guerres car on

void par tout les lieux ou e [ s ] t établie cette dévotion que La figure

de ce sacré coeur e [ s ] t un divin tallissement pour obtenir toutes sor¬

tes de grâces et de biens i ' ay priez Mr [Laurent - Corentin ] de La Mar-

tiniere [Secrétaire an der franz . Ambassade] de faire peindre les ar¬
mes du Marquis [ Charles ] de Monnier mon parent Qui vous le présente

avec moy . . . cet luy qui l ' a fait faire c ' e [ s ] t afin qu ' il aye part

aux prières qui ce feront mais il n ' e [ s ] t pas necessaire que les dites



Ar [mes ] soi [ en ] t aussy grande que le papier ou vous les verrez peintes

les peintres de lucerne [ fer ] ont cela facilement

[Je pjrend part . . . au plaisir que vous aurez de voir S E Mademoiselle
[Anna Maria Louisa ] de Zurlaube [ - in  Nachfolge von Maria Helena Bar¬
bara Zurlauben , die am 2 . Oktober 1713 Jakob Bernhard Brandenberg ehe¬

lichte , scheint nun Anna Maria Louisa Zurlauben als Kosttochter in der

Visitation geweilt zu haben - ] en reçoit touiour des douceur soit de

table et dé [ l ] l ' honneur de son souvenir Elle ce porte parfaitement

bien toute sa maladie e [ s ] t la fain Elle a touiour un apetit dévorant

depuis qu ' elle a etez malade ie luy porte envie et nous ne la laisson

pas manquer
i ' ay l ' honneur d ' etre avec le zele le plus Respectueux . . . ".

1) In den Falz eingebundene bzw . zerstörte Passagen wurden in eckigen Klam¬
mern [ . . . ] ergänzt.

="D[ ieu ] s [ oit ] B[ eny ] "
s . Zurlaubiana AH 114/36

3 ) ln der Folge fand besagtes Gemälde dann in der Kirche des Frauenklosters
Maria Opferung in Zug Aufnahme , s . ebenda AH 114/36.
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